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Abstract*

Gender and N-movement in West Flemish

The variation in word order between English (1a) and Italian (1b) has been
interpreted in terms of DP-internal head-movement.

(1) a. English a white cat b. Italian un gatto bianco
*a cat white *un bianco gatto

Based on work by Harris (1991), Bernstein (1993) argues that the trigger for
leftward N-movement rests in the presence or absence of the terminal vowel
on N, which marks gender or noun-class. Typically, Italian masculine nouns
end in -o and feminine nouns end in -a. For languages with overt gender
marking of this kind she postulates a DP-internal functional head WM (word
marker). The availability of WM correlates with (i) indefinite N ellipsis and
(ii) N-movement. She postulates that Romance languages have the head WM,
while Germanic languages lack WM.

WF data show that the correlation between the availability of a terminal
vowel, i.e. the functional head WM, and lower N-movement cannot be main-
tained. The language lacks lower N-movement:

* Ik draag dit paper op aan Jo Daan, die met haar baanbrekend werk een belangrijke
impuls heeft gegeven aan het dialectonderzoek en die als eerste de sociolinguïstiek in
Nederland heeft geïntroduceerd. Een gedeelte van het onderzoek heb ik voorgesteld aan de
DES-studenten in Genève in 1997-8. Ik dank Enoch Aboh, Holger Albrecht, en Eric Haeberli
voor hun commentaar. Ik bedank ook Kirsten Adamzik, Hans Broekhuis, Marcel den
Dikken en Henk van Riemsdijk voor commentaar op een vroegere versie van dit paper.
Dank aan Jacques van Keymeulen voor hulp met de dialectreferenties en aan Hans Bennis,
Hugo Ryckeboer en Jan Stroop voor hun commentaar op de eerste versie van dit paper.
Dank ook aan mijn moeder en aan Marleen Vandenberge voor hun geduld bij het antwoor-
den van mijn vragen. Uiteraard blijf ik verantwoordelijk voor de tekortkomingen van deze
bijdrage. Een Engelse tekst over dit onderwerp verscheen als working paper in Haegeman
(1999) en is in voorbereiding als Haegeman (te verschijnen). Een gedeelte van de discussie
werd ook opgenomen in Haegeman en Guéron (1999) en zal behandeld worden in Alexiadou,
Haegeman en Stavrou (in voorbereiding).
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(2) a. een zwarte katte b. *een katte zwart(e)
a black cat a cat black

In Bernstein’s approach, absence of N-movement in WF, as displayed in
(2a,b), would correlate with absence of the WM/terminal vowel. However, in
WF there is a systematic correlation between the final schwa and feminine
gender. Indeed, the WF evidence for a WM head is more robust than that
provided by Bernstein in support of the WM in French. (3) illustrates a mini-
mal pair, where terminal -e is pronounced [@].

(3) a. bom masc ‘bottom’
b. bomme fem ‘bomb’

My conclusion is that presence of terminal vowels as such cannot be the
trigger for N-movement.

1. Inleiding

In deze bijdrage illustreer ik hoe het synchronisch dialectonderzoek een
belangrijke bijdrage kan leveren tot het theoretisch en het vergelijkend taal-
onderzoek in de zin dat dialectdata ons empirisch materiaal bezorgen om de
geformuleerde hypotheses te toetsen.

Mijn bijdrage onderzoekt de stelling geponeerd door Bernstein (1993)
dat naamwoordverplaatsing binnen de naamwoordgroep afhankelijk is van
de aanwezigheid van een thematische vocaal; d.w.z. een vocaaluitgang die
systematisch overeenkomt met de woordklasse. De Westvlaamse (W.Vl.)
data die ik beschrijf weerleggen deze stelling: in het W.Vl. komt de uitgang
-@ systematisch overeen met het vrouwelijk genus. De W.Vl. data tonen ook
aan dat een tweede stelling van Bernstein volgens de welke de Romaanse
talen en de Germaanse talen fundamenteel verschillen wat betreft de aanwe-
zigheid van een themavocaal in het nominale systeem ook niet houdbaar is
aangezien het W.Vl. robuuste evidentie biedt voor de aanwezigheid van een
themavocaal.

Een centraal probleem in het onderzoek van de syntaxis van de
naamwoordgroep is de vraag hoe de variatie in (1) moet worden behandeld.

(1) a. Frans le chat noir
b. Italiaans il gatto nero
c. Engels the black cat
d. Duits die schwarze Katze
e. Nederlands de zwarte kat
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In het Frans en in het Italiaans, twee Romaanse talen, volgt het adjectief het
naamwoord dat het bepaalt. In het Engels, het Duits en het Nederlands
vinden we de volgorde adjectief-naamwoord.

Mijn bijdrage is als volgt georganiseerd. Sectie 2 vat de standaardanalyse
van de alternatie in (1) samen. In de lijn van de analyse van werkwoord-
distributie in de zin wordt meestal aangenomen dat het naamwoord zich in
(1c,d,e) in een basispositie bevindt en dat de volgorde in (1a,b) wordt afge-
leid door naamwoordverplaatsing. Sectie 3 stelt de vraag naar de oorzaak
(‘trigger’) van de naamwoordverplaatsing in (1a,b). Een op het eerste ge-
zicht aantrekkelijk voorstel werd geformuleerd door Bernstein (1993). Deze
auteur brengt de naamwoord (N)-verplaatsing in de Romaanse talen in ver-
band met de systematische aanwezigheid van een thematische vocaal in het
Romaans. Volgens Bernstein correleert de aanwezigheid van een themati-
sche vocaal met de aanwezigheid van een specifiek functioneel hoofd, ‘Word
Marker’ (WM), dat aan de basis ligt van N-verplaatsing. Bernstein stelt dat WM

aanwezig is in de Romaanse talen maar niet in de Germaanse talen. Het
W.Vl. biedt bijzonder robuuste evidentie voor een thematische vocaal, en
voor de categorie WM en toch heeft ook deze taal geen N-verplaatsing (1f).
Mijn conclusie is dat N-verplaatsing niet correleert met de aanwezigheid van
een thematische vocaal.

(1) f. W.Vl. een zwarte katte.

2. Hoofdverplaatsing in de naamwoordgroep

In overeenstemming met de analyse van werkwoordsdistributie in termen
van hoofdverplaatsing van het werkwoord leidt Bernstein (1993) de volgorde-
verschillen tussen (1a,b) aan de ene kant en (1c-f) aan de andere kant af aan
de hand van N-verplaatsing. Als we aannemen dat verplaatsingen steeds naar
links gaan (Kayne 1994) dan staat de Germaanse volgorde in (1c-f) dichter
bij de basisvolgorde dan de Romaanse in (1a,b). Als we aannemen dat
adjectieven geadjungeerd zijn aan NP1, dan kunnen we stellen dat in de
Romaanse data in (1a,b) N verplaatst wordt naar een functioneel hoofd, dat
ik het label F geef, links van het adjectief en rechts van het lidwoord. Derge-
lijke verplaatsing is niet aanwezig in de Germaanse voorbeelden. Ik neem
aan dat het lidwoord het hoofd is van een functionele projectie DP (Szabolcsi
1983, 1987, 1994, Abney 1987, Horrocks en Stavrou 1987, Kolde 1989).

1 Dit is een vereenvoudiging maar die niet relevant is voor de discussie. Ik verwijs naar
Cinque (1994), Haegeman en Guéron (1999, hoofdstuk 4), voor een alternatieve analyse.
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Naar analogie van de verplaatsing van het werkwoord (Pollock 1989, Vikner
1997), die meestal in verband wordt gebracht met buigingskenmerken van
het verplaatste element, zouden we kunnen poneren dat N-verplaatsing wordt
bepaald door een bepaald aspect van de verbuiging.

3. N-verplaatsing en thematische vocaal
3.1. N-naar-D verplaatsing

Dat N wordt verplaatst binnen de naamwoordgroep is op onafhankelijke
basis aangetoond. De data in (3) illustreren de verplaatsing van N naar de
positie D.

(3) a. La mia casa è bella.
het mijn huis is mooi ‘Mijn huis is mooi.’

b. Casa mia è bella.
huis mijn is mooi ‘Mijn huis is mooi.’

c. *La casa mia è bella.
d. *Casa la mia è bella.

In (3a) wordt D gerealiseerd door het bepaald lidwoord la. We gaan ervan uit
dat het prenominale bezittelijke voornaamwoord een vaste plaats inneemt in
de naamwoordgroep. In (3a) staat het naamwoord casa (‘huis’) rechts van
het bezittelijk voornaamwoord mia (‘mijn’), in (3b) staat het links. N-ver-
plaatsing is enkel mogelijk als het lidwoord la afwezig is (3c,d). Deze data
suggereren dat in (3b) N verplaatst wordt naar de positie van het lidwoord, D,
die dus niet meer beschikbaar is voor het lidwoord zelf.

(3) e. [
DP

 [
D
 casa

i
] [

PossP
 mia [

NP
 [

N
 t

i
]]]]

In het Italiaans is N-naar-D verplaatsing lexicaal beperkt tot een aantal naam-
woorden zoals casa, verwantschapsnamen zoals padre (‘vader’), madre
(‘moeder’), zio (‘oom’), etc. en eigennamen (zie Longobardi 1994, 1996).2

2 Kirsten Adamzik signaleert volgende voorbeelden uit het Duits waar N-verplaatsing de
volgorde N-adjectief kan verklaren. Dergelijke voorbeelden zijn niet productief.
(i) a. Hänschlein klein - ging allein

Hansje klein ging alleen
b. Röslein rot… Röslein auf der Heiden

Roosje rood…roosje op de heide
Gelijkaardige niet-productieve voorbeelden vindt men ook in het Nederlands.
(ii) Kind lief…
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Longobardi (1994, 1996) brengt de verplaatsing van N-naar-D in verband
met de referentiële kenmerken van het naamwoord. Naamwoorden met een
sterk referentie-kenmerk worden naar D verplaatst.

3.2. Genus en korte N-verplaatsing

Het is duidelijk dat (1b) geen voorbeeld is van N-naar-D verplaatsing aange-
zien het naamwoord hier wordt voorafgegaan door het lidwoord. We zullen
naar de verplaatsing in (1b) verwijzen met de term ‘korte N-verplaatsing’. In
deze sectie onderzoeken we de oorzaak van een dergelijke verplaatsing.

Volgens Bernstein (1993) is de verplaatsing van N in de Romaanse voor-
beelden in verband te brengen met hun morfologische kenmerken. Volgens
haar hangt de verplaatsing af van de aanwezigheid van een specifiek functio-
neel hoofd, Word Marker, of WM. WM draagt de kenmerken voor de
naamwoordklasse of genus. Volgens Bernstein is WM niet universeel. In
talen zonder N-verplaatsing bevat de naamwoordgroep geen WM.

Bernstein’s analyse is gebaseerd op werk van Harris (1991). Harris toont
aan dat er in een aantal Romaanse talen een strikte correlatie is tussen de
vorm van het naamwoord en zijn genus. De eindklinker -o duidt het manne-
lijk genus aan, de uitgang -a wordt gevonden in vrouwelijke naamwoorden
(cf. Bernstein 1993: 117). Hoewel themavocalen van N grotendeels correle-
ren met genus, gebruikt Harris niet het label ‘genus’. Hij stelt voor dat
themavocalen een indicatie zijn van woordklasse en dit om twee redenen.

(i) De themavocalen geven meestal een goede aanwijzing voor het genus
(-o, voor het mannelijk, -a (4a), voor het vrouwelijk (4b)), maar er is geen
perfecte correlatie. Een aantal naamwoorden in het Spaans, bijvoorbeeld,
hebben geen indicatie van het genus, zoals geïllustreerd in (5).

(4) Sp a. hijo zoon
b. hija dochter

(5) Sp a. madre moeder vrouwelijk
b. col kool vrouwelijk
c. padre vader mannelijk
d. sol zon mannelijk

Bovendien zijn er een aantal uitzonderingen (die Harris de RESIDUE noemt)
waar mannelijke woorden op -a uitgaan (Spaans: programa, ‘programma’)
en vrouwelijke woorden op -o (Spaans: mano (‘hand’)).

(ii) De Italiaanse voorbeelden in (6) tonen aan dat adverbia ook een
themavocaal kunnen hebben, die in dit geval zeker niet als indicatie van het
genus kan worden beschouwd. De term woordklasse kan worden toegepast
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op de naamwoorden en op de adverbia, de term genus zou enkel op naam-
woorden van toepassing zijn.

(6) a. dentro binnen
b. fuera buiten

Bernstein stelt voor dat de stam van de naamwoorden met themavocaal
opgesplitst wordt in twee morfemen die elk het hoofd zijn van een projectie:
N is het hoofd van de lexicale projectie NP, de themavocaal realiseert het
functionele hoofd WM, dat WMP, een functionele projectie, projecteert.3 Ge-
nus/WM is een inherent kenmerk van N: in de Romaanse talen die hier worden
onderzocht is ieder N gespecificeerd voor een bepaald genus, of mannelijk of
vrouwelijk. Genus verschilt van het kenmerk getal: telbare naamwoorden
hebben zowel enkelvoud als meervoud. Dit leidt Bernstein ertoe voor te
stellen dat het hoofd WM dichter bij de kern van de naamwoordgroep wordt
gegenereerd dan Num, het functionele hoofd dat het kenmerk getal bevat
(voor NumP zie Ritter 1987,1991). (7) illustreert de structuur van de Spaanse
naamwoordgroep los libros (‘de boeken’).

(7) DP

D’

D NUMP

NUM’

NUM WMP

WM’

WM NP

N’

N

los    -s  -o libr-

3 Andere voorstellen in dezelfde richting (Picallo 1994) vervangen WM door het label
Gender, en WMP door Gender Phrase.
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In Bernstein’s analyse (7) worden de morfemen voor WM en Num apart
gegenereerd en worden ze met de kern N verbonden via N-verplaatsing. In
een minimalistische aanpak met ‘feature checking’ (Chomsky 1993, 1995)
zou N worden gegenereerd met de genus- en getalsmorfemen (libros) en
zouden N-verplaatsing naar WM en N+WM-verplaatsing naar Num respectie-
velijk de genus- en getalskenmerken checken. (Chomsky 1993, 1995) Mijns
inziens is de verschillende interpretatie van de relatie tussen N en de morfemen
niet relevant voor de discussie hier.

Volgens Bernstein is de projectie WMP niet universeel: men vindt de pro-
jectie enkel in talen met robuuste morfologische evidentie, i.e. in talen waar
N uitgaat op een themavocaal. WM speelt een cruciale rol in de verplaatsing
van N naar Num. In talen zonder WM is er volgens Bernstein geen verplaat-
sing. In haar analyse is de aanwezigheid van WM een voorwaarde voor elke
N-verplaatsing.4 De Romaanse talen behoren tot de WM-groep en de Ger-
maanse talen hebben volgens haar geen WM.

Bernstein stelt verder voor dat N-ellipsis, geïllustreerd in (8), afhankelijk
is van N-verplaatsing. WM ligt dus indirect ook aan de basis ligt van N-
ellipsis. N-ellipsis is grammaticaal in het Spaans en in het Italiaans, maar
uitgesloten in het Engels. Voor verdere details verwijs ik naar Bernstein
(1993) en naar de samenvatting in Haegeman (te verschijnen).

(8) a. Sp uno pequeno
b. It. uno piccolo
c. Eng * a small

een klein

Waar het Italiaans en het Spaans onproblematisch zijn voor Bernstein’s
analyse is de situatie minder duidelijk in het Frans, dat niet meteen robuuste
evidentie biedt voor de themavocaal, i.e. voor WM. In (9) zien we, bijvoor-
beeld, dat woorden die uitgaan op -e zowel mannelijk als vrouwelijk zijn.

(9) a. lettre vrouwelijk ‘brief’
b. règle vrouwelijk ‘regel’
c. arbre mannelijk ‘boom’
d. cercle mannelijk ‘cirkel’

4 Het is mij niet duidelijk hoe Bernstein de directe verplaatsing van N naar Num uitsluit in
talen zonder WM. Een alternatieve analyse zou kunnen zijn dat de projectie WMP universeel is
(pace Bernstein). In talen met sterke WM kenmerken (i.e. met themavocaal) is er N-verplaat-
sing naar WM, en in die talen kan N dan verder worden verplaatst naar Num. In talen met
zwakke WM (geen themavocaal) is er geen verplaatsing naar WM en zouden we kunnen
stellen dat het hoofd WM ook de directe verplaatsing N naar Num blokkeert.
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Er zijn in het Frans wel een aantal gevallen waarin de uitgang -e systema-
tisch wordt geassocieerd met het vrouwelijk genus. De relevante woord-
klasse wordt geïllustreerd in (10). Op grond van de systematische associatie
van -e met het vrouwelijk genus in deze woordklasse, stelt Bernstein voor
dat de Franse naamwoordgroep de projectie WM heeft. De data in (10) zijn de
realisatie zijn van de WM en vormen ook de evidentie voor de projectie. In de
meeste gevallen is WM in het Frans abstract (1993: 139-40).

(10) a. voisin mannelijk buurman
voisine vrouwelijk buurvrouw

b. cousin mannelijk neef
cousine vrouwelijk nicht

c. chat mannelijk kat
chatte vrouwelijk kattin

Aan de hand van een abstracte WM in het Frans kan Bernstein de correlatie
WM / naamwoordverplaatsing / N-ellipsis bewaren.

3.3. De Germaanse talen

Bernstein (1993) veralgemeent de tegenstelling tussen het Engels, volgens
haar analyse een taal zonder WM, en de Romaanse talen, met WM, voor alle
Germaanse talen. Aangezien adjectieven in het Duits voorafgaan aan N neemt
ze aan dat de projectie WMP niet voorkomt in de Duitse naamwoordgroep, en
dit ondanks het feit dat de grammaticale categorie genus wel degelijk een rol
speelt in het Duits. Bernstein merkt echter op dat er geen duidelijke relatie is
tussen de uitgang van het naamwoord en zijn genus. Ze stelt voor dat het
Duitse N een inherent genuskenmerk heeft dat echter niet correspondeert met
een themavocaal, i.e. een aparte projectie WM. Voor details verwijs ik naar
haar werk (1993: 121 en 190).

Ik zal hieronder tonen dat de aanname dat het Duits geen WM heeft een
probleem is voor Bernstein’s analyse omdat zij WM niet alleen correleert aan
N-verplaatsing maar ook stelt dat WM een voorwaarde is voor N-ellipsis. De
problemen die we voor het Duits identificeren stellen zich ook voor het
Nederlands (Haegeman: te verschijnen).

4. Genus in het Westvlaams
4.1. N-ellipsis en N-verplaatsing

Het Duits vormt een eerste probleem voor Bernstein’s analyse. Als we aan-
nemen dat het Duits geen themavocaal heeft dan verwachten we dat N zich
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rechts van de bijvoeglijke bepalingen bevindt, wat overeenkomt met de data.
Maar het feit dat het Duits N-ellipsis toelaat wordt dan een probleem. Als we
aannemen, met Bernstein, dat N-ellipsis afhangt van de aanwezigheid van
WM, dan zou de Duitse naamwoordgroep het hoofd WM moeten hebben en
zouden we N-verplaatsing verwachten. Hetzelfde probleem stelt zich voor
het Nederlands, zoals geïllustreerd in (11).

(11) a. Duits Er hat ein neues Buch gekauft.
hij heeft een nieuw boek gekocht

b. Duits Er hat ein neues gekauft.
hij heeft een nieuw gekocht

c. Nederlands Hij gebruikte een blauwe pen en ik een rode.

Om de paradox op te lossen zouden we N-ellipsis en N-verplaatsing kunnen
dissociëren. In navolging van Lobeck (1995) en Kester (1996) zouden we
kunnen stellen dat N-ellipsis afhankelijk is van de verbuigingskenmerken
van het bijvoeglijk naamwoord of van andere prenominale elementen. We
kunnen de rol van WM dan reduceren tot N-verplaatsing. Dit voorstel leidt tot
een complexere vorm van parametrisatie, geschetst in (12). Zoals het Duits
laat ook het Nederlands N-ellipsis toe, en ook hier is er geen N-verplaatsing
(cf. vroege discussies van het genus in Bilderdijk, 1825, 1822, Pauwels 1938
etc.). N-ellipsis lijkt mogelijk gemaakt te worden door buigingskenmerken
van de prenominale bepalingen.

(12) a. Themavocaal en N-verplaatsing

Taal Themavocaal N-verplaatsing

Spaans + +
Italiaans + +
Frans + (abstract) +
Engels - -
Duits - -
Nederlands - -
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(12) b. Verbuiging van het adjectief en N-ellipsis

Taal A- buiging N-ellipsis

Spaans + +
Italiaans + +
Frans + +
Engels - -
Duits + +
Nederlands + +

4.2. Themavocaal in het Westvlaams

Het Westvlaamse dialect biedt ons interessante data in het kader van de
discussie van de relatie tussen themavocaal en N-verplaatsing. Het W.Vl.
toont aan dat het dissociëren van N-verplaatsing en N-ellipsis niet toereikend
is om Bernstein’s analyse te redden. De data die ik hier bespreek zijn die van
mijn eigen dialect, i.e. dat van Lapscheure (zie Haegeman 1992). De woord-
volgorde in de W.Vl. naamwoordgroep is op het eerste gezicht niet verschil-
lend van die van het Duits of het Nederlands.

(13) a. een zwarte katte
b. *een katte zwarte

W.Vl. lidwoorden, aanwijzende voornaamwoorden en adjectieven komen
overeen met het hoofd van de naamwoordgroep in genus en getal. (13c)
geeft schematisch enkele voorbeelden.

(13) c. Genus in het W.Vl.

BEP. ONB. BEZ. DEM.
LIDW. LIDW. VNW. VNW. ADJ. NMW.

MANN.ENK den / nen / menen / dienen nieuwen hund
VROUW.ENK de / en / men / die nieuwe katte
ONZ.ENK et / en / men / da nieuw katje
MV. de / / men / die nieuwe hunden

katten
katjes

Het W.Vl. heeft N-ellipsis:
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(14) Marie eet een zwarte katte en ik een een witte.5

In termen van de parameter (11b) kan de N-ellipsis in verband gebracht
worden met de verbuiging van voorbepalingen in (13). In termen van
Bernstein’s hypothese (aangepast in (11a)) zou de volgorde adjectief – naam-
woord moeten betekenen dat het W.Vl. geen themavocaal/WM heeft. Deze
laatste voorspelling lijkt me uitermate problematisch. Als de evidentie die
Bernstein aanhaalt voor het Frans (zie (9)-(10)) voldoende is om de catego-
rie WM te postuleren in het Frans, dan vormen de data hieronder mijns
inziens zeker even robuuste evidentie voor een WM in het W.Vl..

In het W.Vl. is er een systematische correlatie tussen de vorm van het
naamwoord en het genus in de zin dat vrouwelijke naamwoorden systema-
tisch uitgaan op -@ en dat een eind -@ overeenkomt met een vrouwelijk
naamwoord. (15) illustreert een aantal minimale paren in het W.Vl. waar het
naamwoord dat op -@ eindigt vrouwelijk is en dat zonder -@ niet vrouwelijk
is. De -@ is niet beperkt tot naamwoorden die vrouwen benoemen maar is
algemeen van toepassing op alle vrouwelijke naamwoorden.

(15) Minimale paren

NAAMWOORD GENUS VERTALING

deugniet mannelijk ‘deugniet’
deugniete vrouwelijk ‘deugniet’
zot mannelijk ‘gek’
zotte vrouwelijk ‘gekkin
bar mannelijk ‘bar, snackbar’
barre vrouwelijk ‘balk, baar’
bom mannelijk ‘bodem’
bomme vrouwelijk ‘bom’
eerd mannelijk ‘haard’
eerde vrouwelijk ‘aarde’
golf mannelijk ‘golf’ (sport)
golve vrouwelijk ‘golf’(zee)
groad onzijdig ‘graad’
groate vrouwelijk ‘graat’
kap mannelijk van het ww. Kappen

= hakken
kappe vrouwelijk ‘kap’ (hoofddeksel)

5 Het lidwoord een wordt als [@n] uitgesproken, het werkwoord een wordt als [E:n]
uitgesproken.
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kar mannelijk ‘bus’, ‘autocar’
karre vrouwelijk ‘kar’
kriek mannelijk soort bier
krieke vrouwelijk ‘kriek, kers’
lis onzijdig ‘riet, lis’
lisse vrouwelijk ‘zweepje, lijn’
lot onzijdig ‘lot’ (loterij)
lotte vrouwelijk ‘lot’ (vis)
mes onzijdig ‘mes’
messe vrouwelijk ‘mis’
moat mannelijk ‘kameraad’
moate vrouwelijk ‘maat’
pad onzijdig ‘pad, weg’
padde vrouwelijk ‘pad’ (dier)
schip onzijdig ‘schip, boot’

‘schop’ (ww. schoppen)
schippe vrouwelijk ‘schop’ (werktuig)
spek onzijdig ‘spek’
spekke vrouwelijk ‘snoep, spekkie’
val mannelijk ‘val’ (ww. vallen)
valle vrouwelijk ‘val(kuil)’
vet onzijdig ‘vet’
vette vrouwelijk ‘mest’
vis mannelijk ‘vis’
visse vrouwelijk ‘bunzing’
week mannelijk ‘week’ (ww. weken)
weke vrouwelijk ‘week’
wind mannelijk ‘wind’
winde vrouwelijk ‘windsel, verband’
zoad onzijdig ‘zaad’
zoate vrouwelijk ‘zitting’

(16) vat de correspondentie tussen morfologie en genus samen:

(16) […@] ⇔ vrouwelijk genus

Er zijn enkele uitzonderingen voor de generalisatie in (16). In navolging van
Harris (1991) neem ik aan dat die uitzonderingen tot een ‘Residue’ behoren
(cfr. Haegeman 1999, en sectie 4.2.).

Als de schaarse data die Bernstein aanbrengt de empirische basis vormen
voor het postuleren van een categorie WM in het Frans (zie boven) dan
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moeten we besluiten dat het W.Vl. ook een systematische themavocaal/WM

heeft. De themavocaal is abstract voor mannelijke en onzijdige substantieven.
Niet alleen W.Vl. naamwoorden maar ook een klasse W.Vl. predicatief

gebruikte adjectieven en adverbia gaan uit op een themavocaal -@. De termi-
nale -@ is bijvoorbeeld geassocieerd met het predicatief gebruik van het
adjectief schuone. Deze uitgang is onafhankelijk van het genus of van het
getal van het subject: hund in (17a) is mannelijk, katte in (17b) is vrouwe-
lijk, hus in (17c) is onzijdig. De themavocaal komt ook voor bij adverbiaal
gebruik van schuone (17e).

(17) a. Dienen hund is schuone/*schuon.
b. Die katte is schuone/*schuon.
c. Dat hus is schuone/*schuon.
d. Die hunden/ katten/ huzen zyn schuone/*schuon.
e. G’eet da schuone/*schuon vermoakt

Terwijl schuone een themavocaal heeft in predicatief en adverbiaal gebruik,
is dit niet het geval voor het adjectief wit, zoals geïllustreerd in (18).

(18) a. Dienen hund is wit/*witte. b. Die katte is wit/*witte.
c. Dat hus is wit/*witte. d. Die hunden/ katten/ huzen zyn wit/

*witte.

De data in (17) en (18) laten zien dat, net zoals het het geval was voor het
Spaans en het Italiaans, de specifieke uitgang -@ niet enkel geassocieerd
wordt met genusmarkering maar ook andere woordklassen kan identifice-
ren. Vandaar dat ook voor het W.Vl. de term ‘Word Marker’ te verkiezen is
boven de term ‘Gender’ om de rol van deze themavocaal te karakteriseren:

De W.Vl. data vormen een probleem voor een analyse zoals die van
Bernstein (1993) die de aanwezigheid van een themavocaal koppelt aan de
projectie van WM en die deze laatste categorie bepalend maakt voor N-verplaat-
sing. Het W.Vl. biedt m.i. robuuste evidentie voor WM maar er is duidelijk
even weinig N-verplaatsing als in de andere Germaanse talen hier besproken.

4.3. Themavocaal in het Oostvlaamse dialect van Kleit

Zoals besproken door Taeldeman (1984) is het W.Vl. zeker niet het enige
Vlaamse dialect met een themavocaal. Hetzelfde verschijnsel wordt ook in
andere Vlaamse dialecten gevonden. Taeldeman bespreekt het Oostvlaamse
dialect van Kleit. In dit dialect vinden we ook predicatieve adjectieven en
adverbia met themavocaal: bos is mannelijk (den bos, ‘het bos’), katte is
vrouwelijk (de katte, ‘de kat’) (cf. Taeldeman 1984: 50 voor discussie).
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Taeldeman signaleert een aantal uitzonderingen. Het naamwoord broek,
is vrouwelijk ondanks het feit dat het niet op -@ eindigt. Een twintigtal
mannelijke woorden gaan uit op -@, en vier woorden die uitgaan op -@ zijn
onzijdig. In (19) reproduceer ik Taeldeman’s lijsten van uitzonderingen.6

(19) a. Nederlandse woorden waarvan de Kleitse equivalenten mannelijk is
en toch op -@ uitgaat: as, balk, beuk, boog, broer, bult, eik, es, haan,
haas, heer, hul, kin, naam, neus, os, rogge, rug, zoon

b. Nederlandse woorden waarvan het Kleitse equivalent onzijdig is en
toch op -@ uitgaat: bed, einde, hart, hemd

De ontwikkeling van naamwoorden die een uitzondering vormen voor gene-
ralisatie (16) is interessant. In verband met broek, dat vrouwelijk is en niet
op -@ uitgaat, zegt Taeldeman het volgende:

In vele Vlaamse dialekten is broek door diverse evoluties zijn uitzonderingsstatus
kwijtgeraakt: in Veurne-Ambacht werd het substantief mannelijk (nen broek), in
Zele ... en omgeving kreeg het een eind -e en kon het dus vrouwelijke blijven (een
broeke). (Taeldeman 1984: 54: noot 1)

In verband met de andere uitzonderingen (zie (19)) zegt Taeldeman:

Dat men de eind -e in het Kleits en in vele andere zuidwestelijke dialekten toch heel
sterk als een aanduiding van het vrouwelijke genre is gaan aanvoelen, blijkt vooral
uit een aantal analogische genusveranderingen: enerszijds zijn oog en oor, allebei
oorspr. onzijdige n-stammen (dus met eind -e), vrouwelijk geworden; anderszijds is
hand, oorspr. vrouwelijk maar zonder eind -e, onzijdig geworden. (Taeldeman 1984:
50)

In tabel (20) geef ik de lijst van de W.Vl. varianten voor Taeldeman’s
uitzonderingen in (19).

(20) W.Vl. varianten van de Kleitse uitzonderingen

NAAMWOORD VERTALING GENUS GENERALISATIE (16)

broek ‘broek’ mannelijk ja
asse ‘as’ mannelijk neen
balke ‘balk’ vrouwelijk ja
beuke ‘beuk’ vrouwelijk ja
boge ‘boog’ vrouwelijk ja
broere ‘broer’ mannelijk neen

6 In zijn tekst geeft Taeldeman enkel de Nederlandse parallellen van deze woorden en niet
de Kleitse woorden zelf.
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bulte ‘bochel, bult’ vrouwelijk ja
eik ‘eik’ (houtsoort

of boom) mannelijk ja
eike ‘eik’ (boom) vrouwelijk ja
es ‘es’ mannelijk ja
hoane ‘haan’ mannelijk neen
hoaze ‘haas’ mannelijk neen
heere ‘heer’ mannelijk neen
kinne ‘kin’ vrouwelijk ja
noame ‘naam’ mannelijk neen
neuze ‘neus’ mannelijk neen
os ‘os’ mannelijk ja
rogge ‘rog’ vrouwelijk ja
rik ‘rug’ mannelijk ja
zeune ‘zon’ mannelijk neen
bedde ‘bed’ onzijdig neen
ende ‘eind’ onzijdig neen
hemde ‘hemd’ onzijdig neen
herte ‘hart’ onzijdig neen

In de veronderstelling dat al deze W.Vl. naamwoorden oorspronkelijk ook
een uitzondering vormden voor de generalisatie in (16), zouden we kunnen
besluiten dat ook hier een aantal analogische genusveranderingen hebben
plaatsgegrepen.

4.4. Westvlaamse letterwoorden en afkortingen

De positie van generalisatie (16) in het W.Vl. wordt gedeeltelijk bevestigd
als we kijken naar het genus van letterwoorden. Voor de letterwoorden in
(21) komt het genus overeen met het genus van het naamwoord dat als hoofd
fungeert van de volledige naamwoordgroep: bank in (21a) is mannelijk,
genootschap in (21b) is onzijdig, verbond in (21c) is onzijdig.

(21) a. KB [ka: be:] mannelijk ‘Kredietbank’
den bank

b. VRG [ve: Er ge:] onzijdig ‘Vlaams Rechtsgenootschap’
’t genuotschap

c. ACV [a: se: ve:] onzijdig Algemeen Christelijk Vakverbond
’t verbund

Letterwoorden waarvan het hoofdnaamwoord vrouwelijk is vormen een uit-
zondering. Bijvoorbeeld, het letterwoord ASLK in (22a) is mannelijk (cf. het
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lidwoord den in (22b)), terwijl het hoofdnaamwoord, kasse (‘bank’), vrou-
welijk is. SP in (22c), is mannelijk (cf. (22d)), terwijl het hoofd een vrouwe-
lijk naamwoord partye (‘party’) is.

(22) a. ASLK [a: Es El ka:] mannelijk ‘Algemene Spaar en Lijfrentekas’
b. Den ASLK is toe.
c. SP [Es pe:] mannelijk ‘Socialistische Partij’
d. Den SP moe vernieuwen.

Het feit dat de letterwoorden in (22) niet vrouwelijk zijn kan in verband
worden gebracht met het feit dat ze niet uitgaan op de vrouwelijke thema-
vocaal, -@. Deze data voor letterwoorden vormen dus een gedeeltelijke be-
vestiging voor generalisatie (16). Om de generalisatie volledig te testen
zouden letterwoorden uitgaand op -@ vrouwelijk moeten zijn. Voor zover ik
echter kan oordelen, gaan letterwoorden niet uit op de niet beklemtoonde -@,
wat het onmogelijk maakt om generalisatie (16) te bevestigen. Het feit dat
letterwoorden zowel mannelijk als onzijdig kunnen zijn (21) toont wel aan
dat letterwoorden niet uniform een default mannelijk genus krijgen.

Op het eerste gezicht lijken naamwoordgroepen zoals nen Picasso die
naar kunstwerken en dergelijke verwijzen door middel van een lidwoord en
de naam van de maker problematisch voor generalisatie (16).

(23) a. nen van Gogh
b. nen Matisse
c. den Dikken Van Dale
d. nen Dhaese

In (23a) en (23b) is het impliciete hoofd het naamwoord schilderye, dat
vrouwelijk is, of het meer algemene naamwoord werk, dat onzijdig is. Des-
ondanks is de naamwoordgroep mannelijk (cf. nen). Wat op het eerste ge-
zicht onverwacht is, is dat het genus onafhankelijk lijkt van de vorm. In
(23b) eindigt de naam van de maker Matisse op -@. (23c) verwijst naar het
woordenboek van de Nederlandse taal van Van Dale. De naam van de maker
Van Dale gaat uit op -@, en opnieuw is de naamwoordgroep zelf mannelijk
(cf. den en dikken). Het W.Vl. naamwoord boek is mannelijk (in mijn idiolect),
het W.Vl. naamwoord woordenboek is onzijdig.

Op basis van die drie voorbeelden zou men kunnen veronderstellen dat
het genus van de eigennaam het genus van de naamwoordgroep bepaalt en
dat de naamwoordgroepen in (23a-c) mannelijk zijn omdat de makers Van
Gogh, Matisse, Van Dale, allen mannen zijn. (23d) toont dat er echter geen
verband bestaat tussen het geslacht van de maker en het grammaticale genus
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van de naamwoordgroep met een impliciet naamwoord. In dit voorbeeld is
het impliciete naamwoord het onzijdige beeld of beeldhouwwerk en is de
kunstenares in kwestie een vrouw. Toch is de naamwoordgroep mannelijk
(nen).

Het veralgemeende mannelijk genus van dergelijke elliptische construc-
ties kan misschien in verband gebracht worden met het proces van de ellipsis.
Als het syntactische hoofd van dergelijke elliptische naamwoordgroepen
een abstract naamwoord Ø is, dan zouden ze inderdaad de generalisatie (16)
bevestigen, aangezien een abstract N Ø niet op -@ uitgaat. Het mannelijk
genus kan dan als een default genus worden geïnterpreteerd voor Ø. Die
hypothese wordt ook bevestigd door voorbeelden zoals die in (24):

(24) a. K’een een Miele wasmachiene gekocht.
b. K’een nen Miele gekocht.
c. K’een nen Bosch frigo gekocht.
d. K’een nen Bosch gekocht.

De merknamen Miele en Bosch worden hier gebruikt om te verwijzen naar
de toestellen van die merken. In (24a) is de naamwoordgroep Miele
wasmachiene vrouwelijk (een), in overeenkomst met generalisatie (16). In
(24c) is de naamwoordgroep Bosch frigo mannelijk (nen). In gevallen van
ellipsis van het naamwoord dat het toestel benoemt worden de naamwoord-
groepen echter mannelijk; dat de merknaam Miele wel en Bosch niet uitgaat
op -@ is bij ellipsis blijkbaar niet relevant voor de bepaling van het genus.
Zoals hierboven voorgesteld, zouden we kunnen aannemen dat in dergelijke
gevallen van ellipsis de naamwoordgroep een Ø-naamwoord als hoofd heeft
en dat dergelijke Ø-naamwoorden mannelijk zijn:

(24) e. K’een [nen Miele [
N 

Ø] ] gekocht.
f. K’een [nen Bosch [

N
 Ø] ] gekocht.

4.5. Leenwoorden

W.Vl. leenwoorden uit het Frans zijn qua genus volledig geassimileerd aan
het W.Vl. systeem en respecteren generalisatie (16). Het genus van derge-
lijke woorden wordt bepaald door hun vorm: woorden op -@ zijn vrouwelijk;
naamwoorden die niet op -@ uitgaan, zijn niet vrouwelijk. Het genus is
onafhankelijk van het genus in het Frans, i.e. de taal van oorsprong. (25a)
geeft enkele voorbeelden. Leenwoorden van Engelse oorsprong als in (25b)
beantwoorden ook aan generalisatie (16):
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(25) a. Franse leenwoorden in het W.Vl.

FRANSE GENUS IN W.VL. GENUS IN
BASIS FR. LEENWOORD W.VL. BETEKENIS

chauffage mannelijk chauffage vrouwelijk ‘centrale
verwarming’

garage mannelijk garage vrouwelijk ‘garage’
moteur mannelijk moteur mannelijk ‘motor’
portrait mannelijk pertret onzijdig ‘portret’
quinzaine vrouwelijk keziem mannelijk ’14-daags

salaris’
crème vrouwelijk kreem mannelijk ‘room’
fourchette vrouwelijk fersette vrouwelijk ‘vork’

(25) b. W.Vl. leenwoorden van Engelse oorsprong

ENGELS (ONZIJDIG) W.VL. GENUS IN HET W.VL.
computer computer mannelijk
modem modem mannelijk
bypass bipas mannelijk
diskette diskette vrouwelijk

Het W.Vl. heeft twee woorden voor ‘lift’: een leenwoord uit het Frans,
ascenseur, dat niet uitgaat op -@ en dus niet vrouwelijk is, en een leenwoord
uit het Engels, lifte, uitgaande op -@ en dus vrouwelijk.

5. Samenvatting en problematiek voor het vergelijkend en theoretisch
taal onderzoek

In dit paper heb ik geïllustreerd hoe het synchronisch dialectonderzoek een
empirische toetssteen vormt voor het theoretisch en het vergelijkend taal-
onderzoek.

Bernstein (1993) stelt dat korte N-verplaatsing binnen de naamwoord-
groep afhankelijk is van de aanwezigheid van een thematische vocaal die
volgens haar evidentie is voor de functionele projectie WM. Als de naam-
woorden geen thematische vocaal hebben dan is er, volgens Bernstein, geen
projectie WM en kan het hoofd van de naamwoordgroep zich niet verplaat-
sen. De W.Vl. data die ik beschrijf weerleggen deze stelling: het W.Vl. biedt
evidentie voor een thematische vocaal: op enkele uitzonderingen na, eindi-
gen vrouwelijke naamwoorden systematisch op -@ en zijn naamwoorden die
op -@ eindigen systematisch vrouwelijk. Het W.Vl. heeft geen korte N-ver-
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plaatsing. Mijn data tonen ook aan dat Bernstein’s tweede stelling volgens
welke de Romaanse talen en de Germaanse talen fundamenteel verschillen
wat betreft de aanwezigheid van een themavocaal in het nominale systeem
niet houdbaar is aangezien het W.Vl., een Germaanse taal, robuuste eviden-
tie biedt voor de aanwezigheid van een themavocaal.

De vraag rijst natuurlijk hoe het verschil tussen talen met korte N-ver-
plaatsing en talen zonder korte N-verplaatsing moet worden verklaard. Een
eerste hypothese zou kunnen zijn dat het verschil tussen talen met en zonder
korte N-verplaatsing te verklaren is aan de hand van het AANTAL opposities in
het genussysteem en ook in verband moet worden gebracht met de vraag in
hoeverre AL die opposities aan een specifieke themavocaal beantwoorden.
De Romaanse talen die hierboven worden behandeld, Frans, Italiaans, Spaans,
hebben een binaire oppositie tussen mannelijk genus en vrouwelijk genus en
aan elk genus beantwoordt een distinctief themavocaal (in het Frans mini-
maal). Het W.Vl. heeft een ternair systeem. Hoewel het W.Vl. een thema-
vocaal heeft (de vrouwelijke -@), is die niet distinctief, aangezien naam-
woorden die niet op -@ uitgaan, zowel mannelijk als onzijdig kunnen zijn.

In de lijn van een theorie van checking zouden we kunnen stellen dat het
functionele hoofd WM als dusdanig universeel is. In de Romaanse binaire
systemen, waar de thematische vocaal het genus eensluidend bepaalt, is WM

‘sterk’ en trekt het de kern van de naamwoordgroep aan. In systemen zoals
het W.Vl. is de aanwezigheid van één themavocaal (-@) ontoereikend om het
genus van het N volledig te determineren. We zouden kunnen stellen dat WM

zwak is in talen zoals het W.Vl., ondanks de aanwezigheid van een thema-
vocaal bij vrouwelijke naamwoorden. Voor het Engels en het Nederlands is
er geen duidelijke correlatie themavocaal-genus en is WM bijgevolg zwak. In
het Duits zijn er wel enkele overeenkomsten tussen uitgang en genus
(Albrecht, 1999) maar die zijn heel wat minder eensluidend dan in het W.Vl.
of in de Romaanse talen en ze volstaan dan ook niet om het genus van ieder
naamwoord te determineren.

De hypothese dat N-verplaatsing voorkomt in talen waar de themavocaal
eensluidend het genus determineert blijft voorlopig echter ook problema-
tisch omdat het moderne Grieks een ternair systeem heeft met een thema-
vocaal dat totale identificatie van het genus toestaat. Maar zoals aangetoond
in Alexiadou en Stavrou (1998) heeft het moderne Grieks de volgorde adjec-
tief – naamwoord, d.w.z. er is geen korte N-verplaatsing. Voorlopig is het
mij niet mogelijk om de voorwaarden voor de korte N-verplaatsing precies te
bepalen. Ik hoop deze kwestie in de toekomst nog verder te bestuderen.
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